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English Transliteration Bosnian
1-1 \r/nvaelfti\cl:?ijn. eemaamo kvaaR Imamo kvar.
1-2 | We have a problem. eemaamo pRoblem Imamo problem.
13 We have an in-flight eemaamo vaanRedno Imar_no vanredno
emergency. staanye oo letoo stanje u letu.
1-4 | Go around. pRaaveete kRoogove | Pravite krugove.
1-5 | Do not land. nemoyte sleeyetaatee | Nemojte slijetati.
1-6 | Unsafe (Danger) opaasno ye Opasno je
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zaaoostaaveete

- il i ilazenije!
1-7 | Stop taxi! pReelaazhenye! Zaustavite prilazenje!
1-8 | Cancel clearance. ookeeneete Ukinite odobrenje.

odobRenye
1-9 | Engine fire! goRee motoR! Gori motor!

1-10 | Aircraft fire! goRee aaveeon! Gori avion!

1-11 | Reserve airfield RezeRveeRaayte Rezervirajte aerodrom

aaeRodRom

1-12 | Landing gear problem pRoblem saa Problem sa to¢kovima

tochkoveemaa
1-7 | Stop taxil zaaoostaaveete Zaustavite prilazenje!
pReelaazhenye!

1-8 | Cancel clearance. ookeeneete Ukinite odobrenje.

odobRenye

1-9 | Engine fire! goRee motoR! Gori motor!

1-10 | Aircraft fire! goRee aaveeon! Gori avion!

1-11 | Reserve airfield RezeRveeRaayte Rezervirajte aerodrom

aaeRodRom

1-12 | Landing gear problem PRoblem saa Problem sa to¢kovima

tochkoveemaa

1-7 | Stop taxi! zaaoostaaveete Zaustavite prilazenje!
pReelaazhenye!
1-8 | Cancel clearance. ookeeneete Ukinite odobrenje.
odobRenye
1-9 | Engine fire! goRee motoR! Gori motor!
1-10 | Aircraft fire! goRee aaveeon! Gori avion!
1-11 | Reserve airfield RezeRveeRaayte Rezervirajte aerodrom
aaeRodRom
1-12 | Landing gear problem pRoblem saa Problem sa to¢kovima
tochkoveemaa
1-7 | Stop taxil zaaoostaaveete Zaustavite prilazenje!
pReelaazhenye!
1-8 | Cancel clearance. ookeeneete Ukinite odobrenje.
odobRenye
1-9 | Engine fire! goRee motoR! Gori motor!
1-10 | Aircraft fire! goRee aaveeon! Gori avion!
1-11 | Reserve airfield RezeRveeRaayte Rezervirajte aerodrom
aaeRodRom
1-12 | Landing gear problem PRoblem saa Problem sa to¢kovima

tochkoveemaa




PART 2: GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

PART 2: GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact . kontaakteeRaayte Kontaktirajte .
Frequency fRekvenceeyaa Frekvencija Tacka
2-2 . — —_—
Point taachkaa
Switch to pRebaaceete naa Prebacite na
2-3 .
frequency ___. fRekvenceeyoo frekvenciju .
Permit me to enter dopoosteete mee Dopustite mi ulazak u
2-4 oolaazaak oo vaashoo .
your control zone. Vasu kontrolnu zonu.
kontRolnoo zonoo
2-5 | Altitude veeseenaa Visina
2-6 | Flight level veeseenaa letaa Visina leta
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2-7 | Distance Raastoyaanye Rastojanje

2-8 | Abeamof __ mlaaz Mlaz
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aircraft aaveeon

2-13 | Aircraft aaveeon Avion

2-14 | Helicopter heleekopteR Helikopter
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2-15 | Climbto__ . popneete se naa Popnite se na .
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_ — | prema___.
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seegnaal ye losh

Signal je loS.
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3-12 | do r?Ot speak ne govoReem Ne govorim bosanski.
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7-13 | the navigator naaveegaatoR Navigator
7-14 | the copilot kopeelot Kopilot
7-15 | the crew chief shef posaade Sef posade
7-16 | the flight surgeon doktoR letaa Doktor leta
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loader. paleta.
paaletaa
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PART 9: MAINTENANCE
9-1 Do you have 7 eemaatelee  ? Imateli 7
9-2 | Qil oolye Ulje
9-3 | Hydraulic fluid heedRaaooleechno |\ yaulisno ulje
oolye
9-4 | Hydraulic system heedRaaooleechkee Hidraulicki sistem
seestem
We need local tRebaa naam pomoty Treba nam pomo¢
L : lokaalne aaveeo . o
9-5 | airline maintenance lokalne avio kompanije
support kompaaneeye zaa za odrzavanje
’ odRzhaavaanye )
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9-6 | requirements are zaa koReeshtenye koriStenje struje su
_ stRooye soo L
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obRtaayaa
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stRooyaa
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eemaa lee Ima li goriva na
10-1 | Is fuel available? goReevaa naa 9 .
raspolaganju?
Raaspolaagaanyoo?
10-2 What is the fuel }«rzzla:s%:e;/\izsetr?:a Koja je vrsta /
composition / mixture? y mjeSavina goriva?
goReevaa?
10-3 | Whatis the cost? koleekee soo Koliki su trogkovi?
tRoshkovee?
10-4 | We need Kilos. tRebaa naam Treba nam
- keelogRaamaa kilograma.
How much do we owe | koleeko vaam Koliko Vam
10-5 .
you? doogooyemo? dugujemo?
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11-6 Visibility veedlyeevost Vidljivost
kilometers. keelometaaRaa kilometara.
Barometric pressure BaaRometaaRskee Barometarski pritisak

11-7 e pReeteesaak o
__ millibars. milibara.

meeleebaaRaa —

1-8 | Wind shear naaglaa pRomyenaa Nagla promjena

pRaavcaa vyetRaa

pravca vjetra

11-9

Severe conditions

teshkee vRemenskee
ooslovee

Teski vremenski uslovi
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11-10 | Wet runway mokRaa peestaa Mokra pista

11-11 | Dry runway soohaa peestaa Suha pista
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

10. Emergency Terms
11. Food & Sanitation

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9. Surgery Instructions 17.
2. Guidance 10. Pain Interview 18.
3. Registration 11. Medicine Interview 19.
4. Assessment 12. Orthopedic 20.
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21.
6. Trauma 14. Pediatrics 22.
7. Procedures 15. Cardiology 23.
8. Foley 16. Ophthalmology
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4. Interrogation 15. Military Ranks

5. Numbers 16. Lodging

6. Days of the Week / Time 17. Occupations

7. Directions 18. Port of Entry

8. Locations 19. Relatives

9. Descriptions 20. Weather

10. Emergency Terms 21. General Military

11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction 9. Surgery Instructions 17.
2. Guidance 10. Pain Interview 18.
3. Registration 11. Medicine Interview 19.
4. Assessment 12. Orthopedic 20.
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21.
6. Trauma 14. Pediatrics 22.
7. Procedures 15. Cardiology 23.
8. Foley 16. Ophthalmology

1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical/General

3. Greetings/Introductions 14. Medical/Body Parts
4. Interrogation 15. Military Ranks

5. Numbers 16. Lodging

6. Days of the Week / Time 17. Occupations

7. Directions 18. Port of Entry

8. Locations 19. Relatives

9. Descriptions 20. Weather

21. General Military
22. Mine Warfare

Neurology

Exam Commands
Caregiver

Post-op / Prognosis
Medical Conditions
Pharmaceutical
Diseases

Neurology

Exam Commands
Caregiver

Post-op / Prognosis
Medical Conditions
Pharmaceutical
Diseases



Civil Affairs Survival Kit contains: Civil Affairs Survival Kit contains:

1. Introduction 8. Land Dispute 1. Introduction 8. Land Dispute

2. Public Safety 9. Curfew Enforcement 2. Public Safety 9. Curfew Enforcement

3. Public Health 10. Border Crossing 3. Public Health 10. Border Crossing

4. Transportation 11. Village Assessment 4. Transportation 11. Village Assessment

5. Driver’s Guide 12. Reparations 5. Driver’s Guide 12. Reparations

6. Public Works and Utilities 13. Veterinary Services 6. Public Works and Utilities 13. Veterinary Services

7. Public Communications 7. Public Communications
Public Affairs Survival Kit contains: Public Affairs Survival Kit contains:

1. General Statements 4. Interviews 1. General Statements 4. Interviews

2. Query (over the phone) 5. Press Conference 2. Query (over the phone) 5. Press Conference

3. Escort 6. Crisis Communications 3. Escort 6. Crisis Communications
Naval Commands Survival Kit contains: Naval Commands Survival Kit contains:

1. Bridge Commands 8. Questions and Needs 1. Bridge Commands 8. Questions and Needs

2. Range Commands 9. Prisoner Questions 2. Range Commands 9. Prisoner Questions

3. Critical Commands 10. Greetings and Instructions 3. Critical Commands 10. Greetings and Instructions

4. Security — VBSS 11. Emergency Terms 4. Security — VBSS 11. Emergency Terms

5. Shipboard Bridge Terms 12. Directions 5. Shipboard Bridge Terms 12. Directions

6. Military Ranks 13. Numbers 6. Military Ranks 13. Numbers

7. Logistic 14. Days of the Week/Time 7. Logistic 14. Days of the Week/Time
Civil Affairs Survival Kit contains: Civil Affairs Survival Kit contains:

1. Introduction 8. Land Dispute 1. Introduction 8. Land Dispute

2. Public Safety 9. Curfew Enforcement 2. Public Safety 9. Curfew Enforcement

3. Public Health 10. Border Crossing 3. Public Health 10. Border Crossing

4. Transportation 11. Village Assessment 4. Transportation 11. Village Assessment

5. Driver’s Guide 12. Reparations 5. Driver’s Guide 12. Reparations

6. Public Works and Utilities 13. Veterinary Services 6. Public Works and Utilities 13. Veterinary Services

7. Public Communications 7. Public Communications
Public Affairs Survival Kit contains: Public Affairs Survival Kit contains:

1. General Statements 4. Interviews 1. General Statements 4. Interviews

2. Query (over the phone) 5. Press Conference 2. Query (over the phone) 5. Press Conference

3. Escort 6. Crisis Communications 3. Escort 6. Crisis Communications
Naval Commands Survival Kit contains: Naval Commands Survival Kit contains:

1. Bridge Commands 8. Questions and Needs 1. Bridge Commands 8. Questions and Needs

2. Range Commands 9. Prisoner Questions 2. Range Commands 9. Prisoner Questions

3. Critical Commands 10. Greetings and Instructions 3. Critical Commands 10. Greetings and Instructions

4. Security — VBSS 11. Emergency Terms 4. Security — VBSS 11. Emergency Terms

5. Shipboard Bridge Terms 12. Directions 5. Shipboard Bridge Terms 12. Directions

6. Military Ranks 13. Numbers 6. Military Ranks 13. Numbers

7. Logistic 14. Days of the Week/Time 7. Logistic 14. Days of the Week/Time
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